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ITAESP

J osé María Zúñiga Sáinz nacque a 
Mendavia (Navarra) l’11 aprile 1941. 
I suoi genitori, Julián e Juana, agri-
coltori, lo accolsero come terzo figlio, 
dopo Gregoria e Pedro, seguito poi da 

María Teresa.

José María ricevette il battesimo una settima-
na dopo la nascita e la confermazione a nove 
anni, nel suo paese natale. A dieci anni entrò 
nel postulato di Estella. Con il tempo la sua 
vocazione scolopica si fece più chiara e nel 
1958 entrò nel noviziato di Orendain, dove 
fece la professione semplice l’8 maggio 1960 
e la solenne nel 1965.

La sua vocazione religiosa era chiara, ma non 
ancora quella sacerdotale. Nei primi anni ser-
vì come fratello religioso, preparandosi con 
diversi studi e titoli: un corso di preparazio-

J osé María Zúñiga Sáinz nació en Men-
davia (Navarra) el 11 de abril de 1941. Sus 
padres, Julián y Juana, agricultores, 
trajeron al mundo a José María en ter-
cer lugar: antes habían nacido ya Gre-

goria y Pedro, y luego seguiría María Teresa. 

José María recibió las aguas bautismales a la 
semana de nacer, y fue ungido con la Confi r-
mación a los 9 años, en su pueblo natal. Toda-
vía muy joven (10 años) ingresó al postulanta-
do en Estella. Como su vocación escolapia se 
fue confi rmando, en 1958 ingresó al noviciado 
en Orendain. Allí hizo su profesión simple el 8 
de mayo de 1960, y la solemne en 1965. 

Su vocación religiosa estaba clara, pero no lo 
estaba tanto su vocación sacerdotal, por lo que 
los primeros años de su vida sirvió como her-
mano operario, y para ello se fue preparando 



CONSUETA MEMORIA

 EC VI · 2025 · 1081

FRAENG

J osé María Zúñiga Sáinz naquit à Men-
davia (Navarre) le 11 avril 1941. Ses 
parents, Julián et Juana, agriculteurs, 
l’accueillirent comme leur troisième 
enfant après Gregoria et Pedro, suivis 

ensuite de María Teresa.

José María reçut le baptême une semaine 
après sa naissance et la confi rmation à l’âge 
de neuf ans dans son village natal. Très jeune, 
à dix ans, il entra au postulat d’Estella. Sa voca-
tion piariste s’aff ermissant, il rejoignit le novi-
ciat d’Orendain en 1958. Là, il fi t sa profession 
simple le 8 mai 1960 et sa profession solennelle 
en 1965.

Sa vocation religieuse était claire, mais sa voca-
tion sacerdotale ne l’était pas encore. Il servit 
d’abord comme frère religieux,  se préparant 
par divers cours et titres : un cours de prépara-

J osé María Zúñiga Sáinz was born in 
Mendavia (Navarra) on 11 April 1941. 
His parents, Julián and Juana, farm-
ers, welcomed him as their third child 
after Gregoria and Pedro, followed lat-

er by María Teresa.

José María was baptised a week after his birth 
and confi rmed at the age of nine in his home-
town. At the age of ten, he entered the postu-
lancy in Estella. As his Piarist vocation became 
clearer, he joined the novitiate in Orendain in 
1958. There, he made his simple profession on 
8 May 1960 and his solemn profession in 1965.

His religious vocation was clear, but his priest-
ly vocation was not yet certain. In his fi rst years 
he serv ed as a lay brother, preparing himself 
through various studies and qualifi cations: a 
medical preparation course in Bilbao (1962), 
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ne medica a Bilbao (1962), istruttore sporti-
vo (Bilbao, 1971), idoneità come insegnante 
di Religione (S alamanca, 1983). Poco a poco 
nacque in lui l’interesse per gli studi teologici 
e, con esso, la vocazione sacerdotale. Ottenne 
un diploma in scienze bibliche (Madrid, 1988), 
proseguì con gli studi ecclesiastici (Pamplona, 
1991) e la teologia biblica (Deusto, 1999). Infi ne, 
il 23 ottobre 1999, fu ordinato sacerdote a Ta-
falla da mons. José María Cirarda, vescovo di 
Pamplona. Aveva 58 anni, ma non è mai trop-
po tardi per arrivare dove il Signore chiama.

La sua prima destinazione fu il collegio di Bil-
bao (1961–1969), dove insegnò nella primaria, 
servì nell’internato e si occupò delle attività 
sportive. Nel 1969 fu inviato in Venezuela, 
dove rimase fi no al 1978 insegnando Religio-
ne e Geografi a al collegio di Caracas, oltre a 
dirigere lo sport e l’economia.

Rientrato in Spagna nel 1978, fu destinato al 
collegio di Pamplona, dove continuò a inse-
gnare e ad animare lo sport, e dal 1984 si oc-
cupò anche dell’economia della comunità. Nel 
1995 fu inviato a Bilbao per gli studi ecclesia-
stici, continuando a insegnare.

Dopo l’ordinazione sacerdotale nel 1999, fu in-
viato a Estella, dove si prese cura della chiesa 
del collegio, molto venerata in città. Vi rimase 
fi no al 2011, quando assunse il ministero par-
rocchiale in diversi paesi attorno a Riezu. Nel 
2013 fu destinato a Bilbao, come responsabile 
della chiesa del collegio, già in pensione come 
insegnante.

Con la creazione della nuova Provincia Emáus, 
nel 2014 fu inviato a Soria, dove svolse attività 
pastorali fi no al 2020. Poi, a causa dell’età e 
della malattia, fu destinato alla comunità-in-
fermeria di Pamplona. La sua salute si indebolì 
progressivamente fi no alla sua partenza per 

con diferentes estudios y títulos: un curso de 
preparación médica en Bilbao (1962), monitor 
polideportivo (Bilbao, 1971), idoneidad como 
profesor de Religión (Salamanca, 1983). Poco 
a poco le venía el interés por estudios más 
teológicos, y con él, seguramente, se iba des-
pertando su vocación sacerdotal. Y así obtuvo 
una diplomatura en ciencias bíblicas (Madrid, 
1988), para continuar con los estudios ecle-
siásticos normales (Pamplona, 1991) y teología 
bíblica (Deusto, 1999). Y así ocurrió que el 23 
de octubre de 1999 fue ordenado sacerdote en 
Tafalla por D. José María Cirarda, el obispo de 
Pamplona. Tenía 58 años, pero nunca es tarde 
para llegar donde uno quiere. 

Su primer destino fue el colegio de Bilbao, 
donde de 1961 a 1969 estuvo prestando diver-
sos servicios: clases en primaria, internado, 
actividades deportivas… En 1969 dio el gran 
salto, pues sus superiores le enviaron a Vene-
zuela, donde desde 1969 hasta 1978 dio clases 
de Religión y Geografía en el colegio de Ca-
racas, además de ocuparse de las actividades 
deportivas y de la economía. 

En 1978 regresó a España, y fue enviado al co-
legio de Pamplona, donde siguió dando clase 
en primaria, además de ocuparse, como era 
lo suyo, de las actividades deportivas, desde 
1984, de la economía de la comunidad. En 1995 
fue enviado a Bilbao para que realizara los es-
tudios eclesiásticos, mientras daba algunas 
clases en el colegio. 

Ya ordenado sacerdote, en 1999 fue enviado a 
Estella, y fue puesto a cargo de la iglesia del co-
legio, de mucho culto en la ciudad. Y allí estuvo 
prestando sus valiosos servicios hasta que en 
2011 fue enviado a prestar el ministerio parro-
quial a varios pueblos alrededor de Riezu, que 
la provincia de Vasconia había asumido años 
antes. En el año 2013 fue enviado a Bilbao, para 
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tion médicale à Bilbao (1962), moniteur sportif 
(Bilbao, 1971), habilitation comme professeur 
de Religion (Salamanque, 1983). Peu à peu, 
l’intérêt pour les études théologiques s’éveilla, 
et avec lui sa vocation sacerdotale. Il obtint un 
diplôme en sciences bibliques (Madrid, 1988), 
poursuivit des études ecclésiastiques (Pampe-
lune, 1991) et de théologie biblique (Deusto, 
1999). Ainsi, le 23 octobre 1999, il fut ordonné 
prêtre à Tafalla par Mgr José María Cirarda, 
évêque de Pampelune. Il avait 58 ans, mais il 
n’est jamais trop tard pour répondre à l’appel.

Son premier poste fut le collège de Bilbao 
(1961–1969), où il enseigna à l’école primaire, 
participa à l’internat et anima les activités 
sportives. En 1969, il partit pour le Venezuela, 
où il resta jusqu’en 1978, enseignant la Religion 
et la Géographie au collège de Caracas, tout en 
s’occupant des sports et de l’économie.

De retour en Espagne en 1978, il fut aff ecté au 
collège de Pampelune, où il enseigna et orga-
nisa le sport, tout en gérant l’économie com-
munautaire dès 1984. En 1995, il fut envoyé à 
Bilbao pour des études ecclésiastiques, tout 
en donnant quelques cours.

Après son ordination sacerdotale en 1999, il 
fut envoyé à Estella, responsable de l’église du 
collège, haut lieu de dévotion dans la ville. Il 
servit là jusqu’en 2011, puis exerça le minis-
tère paroissial dans plusieurs villages autour 
de Riezu. En 2013, il revint à Bilbao, respon-
sable de l’église du collège, déjà retraité de 
l’enseignement.

À la création de la nouvelle Province Emmaüs, 
il fut envoyé en 2014 à Soria, où il mena des 
activités pastorales jusqu’en 2020. Ensuite, en 
raison de son âge et de sa maladie, il rejoignit 
la communauté-infi rmerie de Pampelune. Sa 
santé déclina progressivement, jusqu’à sa ren-

sports instructor (Bilbao, 1971), certifi cation as 
a Religion teacher (Salamanca, 1983). Gradual-
ly, an interest in theological studies awakened, 
along with his priestly vocation. He obtained 
a diploma in Biblical Sciences (Madrid, 1988), 
then pursued ecclesiastical studies (Pamplo-
na, 1991) and Biblical Theology (Deusto, 1999). 
Finally, on 23 October 1999, he was ordained 
priest in Tafalla by Bishop José María Cirarda 
of Pamplona. He was 58 years old — but it is 
never too late to reach the place one is called.

His fi rst assignment was the school of Bilbao 
(1961–1969), where he taught primary classes, 
served in the boarding school, and organised 
sports activities. In 1969 he was sent to Vene-
zuela, where he remained until 1978, teaching 
Religion and Geography at the school in Cara-
cas, as well as directing sports and managing 
fi nances.

Returning to Spain in 1978, he was assigned to 
Pamplona, where he continued to teach and 
oversee sports, and from 1984 also managed 
the community’s fi nances. In 1995 he was sent 
to Bilbao for ecclesiastical studies while also 
teaching.

After his priestly ordination in 1999, he was 
sent to Estella, where he was placed in charge 
of the school church, well loved in the city. He 
served there until 2011, when he was entrusted 
with parish ministry in several villages around 
Riezu. In 2013 he returned to Bilbao, taking 
responsibility for the school church, though 
by then retired from teaching.

When the new Province of Emmaus was cre-
ated, he was sent in 2014 to Soria, where he 
carried out pastoral work until 2020. Then, 
due to age and illness, he moved to the com-
munity-infi rmary of Pamplona. His health 
gradually declined as he prepared for the en-
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il Signore, avvenuta nella notte del 1º luglio 
2025, all’età di 84 anni. Riporto le parole del 
Provinciale, P. Jesús Elizari, in sua memoria:

Il Collegio Calasanz di Pamplona-Iruña, 
dove animasti lo sport, fu la tua ultima 
comunità. Ma tanti altri luoghi ti ricorde-
ranno: gli eremi e i campi di Riezu e Yerri, i 
ragazzi dei collegi di Soria e Tafalla, la gente 
del Venezuela di anni fa… Ci uniamo a tutti 
loro, e in particolare alla tua famiglia, a tua 
sorella Teresa, al ricordo dei tuoi fratelli de-
funti, in particolare Begoña, e a tua nipote 
Maite e ai tuoi nipoti Begoña e Ander, che 
tanto hai amato. 

Riposa in Pace, José Mari. Il Signore Gesù 
risorto plachi il tuo desiderio di vita e ti cu-
stodisca nella sua Pace. Che Egli ti protegga. 
Goian bego.

P. José Pascual Burgués Dalmau Sch. P.

encargarse de la iglesia del colegio. Ya hacía 
años que estaba jubilado como profesor. 

Al crearse la nueva Provincia Emaús (Aragón, 
Vasconia, Andalucía) fue enviado a un territorio 
nuevo en 2014: a Soria, donde desarrolló diver-
sas actividades pastorales. Y en Soria siguió has-
ta que, en 2020, a causa de la edad y la enferme-
dad, fue destinado a la comunidad-enfermería 
de Pamplona, ya totalmente jubilado. Su salud 
se fue debilitando, mientras él se iba preparan-
do para el encuentro con el Señor. Que tuvo lu-
gar en la madrugada del 1 de julio de 2025. José 
María tenía 84 años. Copio unas palabras del 
P. Provincial, Jesús Elizari, en memoria suya: 

El colegio Calasanz de Pamplona- Iruña, en 
el que en otras épocas animó los deportes, fue 
su última comunidad. Pero también muchos 
otros lugares te recordarán; las ermitas y cam-
pos de Riezu y Yerri, los chavales del colegio 
de Soria, de Tafalla, las gentes venezolanas 
de años atrás ... Nos unimos a todos ellos, y en 
especial a tu familia, a tu hermana Teresa, al 
recuerdo de tus hermanos difuntos, en especial 
de Begoña, y a tu sobrina Maite y tus sobrinos 
Begoña y Ander a quien tanto has querido.

Descansa en Paz José Mari. El Señor Jesús resu-
citado sosiega tus ganas de vida y tu ánimo en 
su Paz. Que Él te cuide y te guarde. Goian bego.

P. José Pascual Burgués Dalmau Sch. P.
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contre avec le Seigneur à l’aube du 1er juillet 
2025, à l’âge de 84 ans. Je cite ici les mots du 
Provincial, P. Jesús Elizari, en mémoire de lui :

Le collège Calasanz de Pampelune-Iruña, où 
tu as animé le sport, fut ta dernière commu-
nauté. Mais beaucoup d’autres lieux se sou-
viendront de toi : les ermitages et les champs 
de Riezu et Yerri, les élèves de Soria, de Ta-
falla, et le peuple vénézuélien d’autrefois… 
Nous nous unissons à eux, et en particulier 
à ta famille, à ta sœur Teresa, au souvenir 
de tes frères et sœurs défunts, en particulier 
Begoña, et à ta nièce Maite et à tes neveux 
Begoña et Ander que tu as tant aimés. 

Repose en paix, José Mari. Que le Seigneur 
Jésus ressuscité apaise ton désir de vie et t’ac-
cueille dans sa Paix. Qu’Il te garde. Goian bego.

P. José Pascual Burgués Dalmau Sch. P.

counter with the Lord, which came in the early 
morning of 1 July 2025. He was 84 years old. 
I quote the words of the Provincial, Fr. Jesús 
Elizari, in his memory:

The Calasanz School of Pamplona–Iruña, 
where you once animated sports, was your 
last community. But many other places will 
remember you: the hermitages and fi elds of 
Riezu and Yerri, the pupils of the schools in 
Soria and Tafalla, the Venezuelan people of 
years gone by. We join them all, especially 
your family, your sister Teresa, the memory 
of your deceased siblings, especially Begoña, 
and your niece Maite and your nephews Be-
goña and Ander, whom you loved so much. 

Rest in Peace, José Mari. The Risen Lord Jesus 
will calm your desire for life and hold you in 
his Peace. May He keep you safe. Goian bego.

Fr. José Pascual Burgués Dalmau Sch. P.




